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Po3risiHyTo muTaHHS NMPO Micle TepMiHOoJIOTII B 3alponoHOBaHiii aBTOPpoM KoH(pirypa-
THBHiii Moesli MOBJICHHSI 3 TOYKH 30PY BUKJIAAAHHS iHO3eMHOI/aHIJIiiCHKOI MOBH Y BHIIOMY
HABYAJILHOMY 3aKJIAJI.
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An original configurative model of linguistic communication is proposed to consider the
problem of teaching/learning terminology in a university foreign-language course.
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[MutanHs mpo Micie TepMiHOJOTil B KOH(IIYpaTUBHIM MOJAEN MOBJIEHHS PO3MIITHEMO TYT 3 TOUKH
30py BUKJIaJaHHS 1HO3€MHOI MOBM a00 SIK OCTaHHIM 4acoM IO HaBYAIbHY AWCLUILIIHY [TOYaJH HA3UBaTH
«(paxoBoi iHO3eMHOT MOBH» Y BHIIMX HABYAIBHHUX 3aKiagax. [Jis movaTky KOpPOTKO PO 3alpONOHOBaHY
HaM# KOH(IrypaTHBHY MOJIEIb MOBJICHHSI.

BuknaneHi TyT JlyMK# 3yMOBJICHI MOIM OaraTOpiuyHMM JIOCBIJIOM BUBUCHHSI Ta BUKJIAJJAHHS IHO3EMHHUX
MOB, 30KpeMa aHTJIHCHKOI Ta SIMOHCHKOT, YK€ 4acTKOBO omyOutikoBaHi [1; 2]. 3HalloMCTBO 3 TAKUMH Pi3HUMH
MOBAaMH SIK aHTJIMChKa Ta AMOHCHKA a0 MEHi 3MOTy 3BEPHYTHU yBary Ha IEBHI 3aKOHOMIPHOCTi MOBJICHHSI.
Ha ocHOBI crocTepexeHHs, 110 TalbMOM Ha LUIAXY 10 YCHILIHOTO OBOJIOJMIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO UIS
6araThOX JIFOJIEH PI3HOTO BIKY Ta PI3HOTO POIY 3aHSThH € Opak MeBHUX (yHAAMEHTAIbHUX TEOPETUIHNX 3HAHb
PO OCOOIUBOCTI MOBJICHHEBOI MISUITHHOCTI, Y MEHE BUHUKJIA METOJNKA, IO BUSBIIIACS TOBOJI €(PEKTHUB-
HOIO JIJIsl ONaHyBaHHSI OCHOB aHTJIIHCHKOT MOBH 1 SIKY MOYKHA Ha3BaTH KOH(ITYpaTUBHHM METOJIOM.

OCHOBHHMM MOCTYJIATOM LILOTO METOAY € TBepukeHHs npo Te, mo BCE B Hamomy cBiti — 1 mare-
pianbHe, ¥ ineanpHe — Mae GopMmy Ta OyAOBY, IO aKTyali3ylOThCs B 4aci Ta mpoctopi. Lle Hezamepeuna
CIJIbHA TOYKA OMOPHU AJsl BUMTENS Ta yuHsS. JKoJeH yueHb HIKOJIM He 3amepedyBaB Ili€i ZyMKH, a pajiie
MOYMHAB JlyMaTH, 10 BXE JIEIIO 3HA€ Mpo Te, 0 Mae BuBYaTH. Lle foro nepmmii Kpok 10 TEOPETUIHOTO
OCMHUCJIEHHSA 00’€KTa BHBYEHHS. A SIK 3a3Ha4aB BH3HAHWN aBTOPUTET Y Taily3l METOJUKH BHKJIAJTAHHS
anrmiiicekoi sk iHo3emHoi Yapms Exepcni (Charles Ewart Eckersley, 1892-1967) cTocoBHO BHBYEHHS
1HO3eMHHX MOB y TMEpeaMOBi 10 cBoro Bimomoro miapyunuka «Essential English for Foreign Students»:
«lt is the first steps that need to be taken care of. The next steps will take care of themselves» (ITunsnyBa-
TH Tpeba mepiri Kpoku. J{anbIn KpokH caMi cebe IPUIIIbHYIOTD. )

OTOX MOYMHAEMO 3 TOTO, IO Bce Mae GopMy Ta OyZ0OBY. A BCSKa CTPYKTypa Ma€ CKIIQJI0BI YaCTHHHU.
Venin 3a K. Bynepom ta A. Tapainepom [3, ¢. 8-9] 3Bepraemo yBary Ha OCHOBHI YMHHHKM MOBJICHHS, a
came: A — the Speaker — mosens, B — the Listener — ciyxau, aapecar, C — the Thing Referred to — mpeamer
moginennst, D — the Linguistic Material — moBHuiT MaTepian. Y HAWOPOCTIIIOMY BUTJISII B3aEMOJIIFO YOTHPHOX
YUHHUKIB aKTy MOBJICHHSI ITOJITA€EMO (HOPMYJIOKO:

R=AxBxCxD,
ne R — pesynbrar cHinKyBaHHSA, SIKMH TYT Ha3BEMO IUCKYPCOM. A 3a MpaBHIJIOM NPOCTOi apU(PMETHKH,
SIKIIO OJUH 13 MHOXKHHUKIB JOPIiBHIOE HYIIO, TO i A0OYTOK IOpiBHIOE HyJI0. Te came cnpaBemIuBO W AT
MOBJICHHS — 32 BiICYyTHOCTI OJHOTO i3 YHHHUKIB HE BiAOYBa€ThCs OUCKYPCY HaBIiTh 3a HAsBHOCTI mepenadi
iH(opMaIii Bif MPOAyLEHTa MO PENHUITi€HTa. Y YHUCTO TEOPETUIHOMY IUIaHI KOXKHOMY MHOKHUKOBI B IIii
dbopMyJli MOXKHA HAJaTH YMOBHE MaTeMaTH4HE 3HAYCHHs BiJl HYJS 10 OJMHUIN a00 K B IHIIM IIKai.
[ToOixHO 3ayBaXMMO, IO 3aJI€KHO BiJ TPaKTyBaHHS W€l GOPMYIIH MOXKHA MEpeaOavYUuTH BHUITAJOK, KOJIH
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JIBa KpaifHi 3HaYEHHS BCiX MHOXXHHUKIB 3 TOUKH 30py AUCKypcy OymyTh piBHO3Ha4Hi. ToOTO mpw HyIHO-
BOMY 3HAYEHHI MHOXKHHUKIB JUCKYPC HEMOXIIUBHIA, & KOJIM 3HAYCHHS KOYKHOTO YMHHHUKA JIOPIBHIOE OJIMHUIL,
JIICKYpC HE Ma€ CeHCY, 00 KOJKeH YNHHUK yKe Ma€e aOCOJIIOTHE MOXKIIMBE 3HAYCHHS, aJ)Ke€ METOI0 MOBJICHHSI-
KOMYHiKalii € 3MiHa yMOBHOTO MaTeMaTHYHOTO 3HAUYEHHsI YUHHUKIB KOMyHiKalii. Toxx y MaTeMaTHYHOMY
TUTaHI TUCKYPC MOXKHA TPAKTYBATH AK Pi3HUIIO AOOYTKIB /IO Ta MICJIA aKTa MOBIEHHEBOI HisutbHOCTI. Taka
BEJIbMH a0CTpaKTHA Ta CKOMILTIKOBaHa (hOpMyJia Ha MPAKTUI BUSBISETHCS JOCUTH TEPEKOHIMBUM J0Ka-
30M TOTO, IO /ISl BABYECHHS MOBH BXKJIMBHUM € KOKEH YHHHUK MOBJICHHSI.

HactynmHum etanom cTBOpeHHs Hamioi KOH(IrypaTHBHOI MOJIeNIi MOBJIICHHS € Jaiblic YHAOUHCHHS
B3a€MO3B’13KIB M)XK YNHHUKaMU MOBJICHHS, sSIKE pealizyeMo 3a JJOTIOMOTo0 300paxkeHoi Ha puc. 1 cxemy,
Ky Ha3BeMO KOMYHIKaI[IfHUM KBaJIpaToM, KOXKHa CTOPOHA SIKOTO — OJIUH 13 YMHHUKIB MOBJICHHS.

A
5 5 5 5 3 Language L-1 L-2 L-3 L-n
L 2 E & 2 1 phoneme 1 1 1 1
4 4 4 4 4 2 morpheme 2 2 2 2
1 2 3 4 5 3 lexeme 3 3 3 3
3 3 3 3 3 4 predicateme (sentence) | 4 4 4 4
D B 5 text 5 5 5
1 2 3 4 3 6 discourse R = AxB«(Cx=D (communication square)
2 2 2 2 2 7 the scene of communication
1 2 3 4 5 8 the thing referred to
1 1 1 1 1 9 the particular domain of the thing referred to
10 the general sphere of the thing referred to
1 2 3 4 5 -
C 11 the picture of the world
Puc. 1. Komynixayiiinuii keaopam Puc. 2. Poswupena mooenvb MognenHs

Ha croponi C 300paxkeHa yMOBHA IIIKaNa PiBHS 3HAHHS YYaCHUKAMH JUCKYPCY MPeIMeTa MOBJICHHS,
a Ha ctopoHi D — yMOBHa 11kana piBHS 3HaHHS MOBHU.

Ha puc. 2 nmogano po3mupeHy MoJiellb MOBJICHHSI, 1[0 OXOIUTIOE BCl YNHHUKH — MOBHI Ta TI03aMOBHI
BKJIFOYHO 3 KApTHHOIO CBITY.

BukopucroBytoun MmoHATTS KoH(piryparemu [4, c. 55] BuminseMo mpeaukareMy sSK OCHOBHHI
00’€KT yBaru nmpu BUBUEHHI iHO3eMHOI MOBH. KoH]irypaTremy peueHHs BU3HAYAEMO SK PO3TAIlyBaHHS
YJIeHIB PEYCHHS BIJIHOCHO mpucynka. Jlius aHrmiichkoi MOBH BUIIIAEMO YOTHPH 0a30Bi KOHirypa-
TeMU: puc. 3.

1 2 3
1 2 3 Water is a mineral.
[ O <& We drink water.
0 2 O &2 I water | flowers every day.
O O O &2 I like water flowers.
A O O @) S ? | like to water flowers.
O Ol When do you water flowers ?
Puc. 3. bazosi kongirypamemu aneniiicbkoi mosu Puc. 3a. Ilpuknao peanizayii 6azoeux
(- niomem, O - npucyook, <& — KOH@ITypamem

Opy2opsiOui wienu peyents, 2\ — numainbHe cl060)

Jns mopiBHsHHS Ha puc. 4 HaBeJeHO 0a30Bi KOHQITypaTeMH STTOHCEKOI MOBH

1. O O @)
2. O O O ©
3. O O
4. O O ©

Puc. 4. Bazosi kongirypamemu snoncvxoi mosu ([J— niomemlmema peuenns, <> — Opyeopsaoni unenu
peuenns, O— npucyook © —mapkep cyd’ekmusHoi mooansrHocmi (mak 3éani bunmatsu hyougen))

Bapto 3BepHyTH yBary Ha Te, IO aHTJICBKHM Ta STOHCHKHM KOH(]irypaTeMam MmpuTaMaHHi pi3Hi,
Maibke I3epKabHO MPOTUIICKH] THITH PO3IIUPEHHS, SIK OT:

26



anriiiiceke peuenns: [ O O O O3 O4... O

anonceke peueHns. () Op ... O O3 O Oy O,

3i0paBuin BOeAMHO cXeMH pUCYHKIB 1, 2, 3 Ta 4, oTpuMyeMO 300pakeHy Ha pHUC. 5 KOMIUIEKCHY
KOHGITypaTHBHY MO/JIC]Ib MOBJICHHS.

Puc. 5. Komnnexcna konghirtypamuna mooeib MOGIEHHS.

Ha xapakTep BHCJIOBIIOBaHHS MOBIIS Ta Ha CIIPUUHSATTS [IbOTO BHCJIOBIIOBAHHS CIyXaueM BIUIMBAE
0araTo 1M03aMOBHUX YMHHHKIB. TOX BBOJUMO MOHATTS €KCTPAIIHIBICTHYHOTO TOJIS, Y AKOMY pealli3yeThCs
aKT MOBJICHHS, i YMOBHO OKPECIHUBINK HOro (IMojie) KOJOM OTPUMYEMO MOBHY KOH(DIrypaTHBHY MOJENb
MOBJICHHS — pHC. 6.

Puc. 6. Ilosna kongirypamusna mooens MOGIeHHS
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ExcrpaniHrBicTHIHE T1071€ MOXKHA 300pa3uTd y (OpMi CEKTOPHOI JliarpamMu, po30UIIM Horo Ha KOHKPETHI
MO3aMOBHI YMHHUKY, 1[0 BU3HAYAIOTH XapaKkTep BUCIIOBIIOBAHHS MOBIIS T4 CIPHUUHATTS TAKOT'O BUCIOBIIO-
BaHHJ CllyXadeM. SIK TMPHUKIIa Ha prcC. / UTFOCTPYEMO 3arallbHy CTPYKTYPY €KCTPATIHTBICTHIHOTO OIS JIS
ATIOHCHKOT MOBH. TEOPETHYHO KiIBKICTh CEKTOPIB/UMHHUKIB HEOOMEKEHA, 1 AEAKI 3 HUX MOKHA PO3TIISIATH
SIK TIOCTIIH1 BEJIMYMHH, a 1HII — K 3MiHHI, @ TAKOX SK BiIOMI Ta HEBIOMI.

Time Wa
Space Giri, On
Honne, Tatemae
Amae
Hara Gei

HFRLDORE

Physical
conditions

Medium
Social relativism
Belongingness

[FAIPILDFRR
Empathy Frames of
Dependency knowledge
Occupying the —EM%
proper place cohesiveness
Reciprocity ZDfth etc.

Puc. 7. 3aecanvnha cmpyxmypa excmpaninegicmuyrno2o noist (0151 AHOHCbKOL MO6U)

Taxi excTpamiHrBicTHUHI (akTOpH SK yac, MpocTip, GizuyHi YyMOBH, cepeJoBHUIlE, 3aCO0M MOXKHA
BBa)XKaTH YHIBEPCAIbHUMHM, a PEIUTa YMHHUKIB, HABEJICHUX Ha PUC. / B OCHOBHOMY CTOCOBHO SITIOHCHKOT
MOBH, MIOJ]AHO 32 JiTepaTypHUMH JpKepenamu [5—14]. Biarak moBHy MoJielib HAOYHO MMOKAa3yeMO Ha pHc. 8,
Ha3BaBIIM 1i yHiBepcalbHOM. SIKIIO X i3 puc. 8 mpoBecTH (i3UUHUI EKCIIEPUMEHT — 3aKpyTUTH HOTO 3
JOCTaTHBOIO IMBHUJIKICTIO, TO 3MIIIaHHAM KOJBOPIiB OTPUMAEMO «aXpOMAaTUYHUN» Koip — Oinuii Ha puc. 9.
OTtpumaHnuii pe3yabpTaT Ha3BeMO aOCOTIOTHOIO MOJIEIIJIIO MOBJICHHS, SIKa 3aCIyTOBY€E OKPEMOT yBaru.

Puc. 8. Vuisepcanvra xongirypamusna mooenw

Puc. 9. Abcomomua mooenvb moénenus
MOBAEHHS

OTox Temep MepeiaeMo M0 TMHTAHHS MICIT TEPMIHOJOTII B 3alpoTOHOBaHIA KOH(IrypaTUBHIN
MOJIeJTi MOBJICHHS 3 TOUKH 30py BHKJIQJaHHS 1IHO3€MHOI MOBH y BHUIIIOMY HaBYaJIbHOMY 3akjani. Buxomsan
3 03HAYCHHS, III0 TEPMIiH — IIE «CIIOBO a00 CIIOBOCIIOIYUYEHHS, IO O3HAYAE YITKO OKPECIICHE CIICIiabHe
MOHATTS AKOT-HEOYIb Tay3i HAyKH, TEXHIKH, MUCTEITBA, CYCIJIBHOTO XHUTTS Tomo» [15], 6aummo, 110 B
HAIIIi MOJIEJI TEPMIH SIK CJIOBO MOYHA pO3riisAaty i B moniuai C — npeaMeT MOBJICHHS, 1 B tutonuHi D —
MOBHHI MaTepiai. 3a HaIIOK MOJIEIIII0 00’ €KTOM JAUCIUILIIHM iIHO3eMHA MOBa 4H (paxoBa iHO3EMHa MOBA €
cropoHa D xomyHikaridHoro kBaapara, puc. 1, i TyT TepMiH JOUUIEHO PO3TIISIIATH SK €JIEMEHT MOBHOTO
MaTepiany. 3 iHIIOro OOKy, K MOHATTS ICH K& TepMiH HaJIeKUTh 10 cTopoHu C — mpeamera MOBJICHHS,
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TOOTO € YaCTHHOIO 3HAHP 3 BiAMOBIMHOI «Tady3i HAyKH, TEXHIKHA, MECTEIITBA, CYCIIILHOTO KUTTS TOIIOY, 1
IIIJTKOM MIPUPOTHO caMe B KypcCi BIAMOBITHOI HAaBYAIBHOI TUCITUTUIIHN BUBYATH CEMAaHTHUKY TEPMIHIB, IO
Ma€ MicCIle CTOCOBHO YKPalHCHKHUX TEPMIHIB B YKPalHCHKHX HaBUAIBHUX 3akianax. Illo sk mo iHO3eMHHX
TEPMIiHIB, TO X TaKOXX TpeOa BBAXKaTH YaCTUHOIO 3HAHB 3 BIAMOBITHOT «raly3i HAYKH, TEXHIKH, MUCTEIITBA,
CYCHUTBHOTO JKUATTSA TOIIo». OCKITbKH Tiag (axoBOIO I1HO3EMHOIO MOBOIO B aOCONIOTHIH OiIBIIOCTI
BHIIAJKIB Ma€ThCS Ha yBas3i aHTJiChKa MOBa, sika choroami € lingua franca mpakTuyHo B mioMy CBiTi,
0COOJIMBO B HAYKOBiM CIUIBHOTI, TO BapTO J0 KypCiB 3 HABYAIBHHUX MUCIHUILIIH K 000B’I3KOBUH €IIEMEHT
JOYYUTH ¥ 3HAHHS BiJIMOBIAHOT aHTMIHCHKOI TepMiHOJIOTIi. [IpakTHyHI MIIsSXK BUPIMIEHHS [[HOTO MATAHHS
e BXKE MpeaMeT iHImoi po3MOBH. A cama MOCTaHOBKA TAKOTO MUTAHHS JIOTIYHO BHUIUIMBAE 3 3aIlPOIIO-
HOBaHOI HAMH KOH(ITypaTHBHOI MOJIENTi MOBJICHHS.
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